




Off	14,6-12	
	

6		Und	ich	sah	einen	anderen	Engel	hoch	oben	am	
Himmel	fliegen,	der	das	ewige	Evangelium	ha?e,	um	es	
denen	zu	verkündigen,	die	auf	der	Erde	ansässig	sind,	
und	jeder	NaGon	und	jedem	Stamm	und	jeder	Sprache	
und	jedem	Volk;		

7		und	er	sprach	mit	lauter	SGmme:	Fürchtet	Go?	und	
gebt	ihm	Ehre!	Denn	die	Stunde	seines	Gerichts	ist	
gekommen.	Und	betet	den	an,	der	den	Himmel	und	die	
Erde	und	Meer	und	Wasserquellen	gemacht	hat!		
	



8	Und	ein	anderer,	zweiter	Engel	folgte	und	sprach:	
Gefallen,	gefallen	ist	das	große	Babylon,	das	mit	
dem	Wein	seiner	leidenschaYlichen	Unzucht	alle	
NaGonen	getränkt	hat.		



9		Und	ein	anderer,	dri?er	Engel	folgte	ihnen	und		
sprach	mit	lauter	SGmme:	Wenn	jemand	das	Tier		
und	sein	Bild	anbetet	und	ein	Malzeichen	annimmt		
an	seine	SGrn	oder	an	seine	Hand,		

10		so	wird	auch	er	trinken	vom	Wein	des	Grimmes	
Go?es,	der	unvermischt	im	Kelch	seines	Zornes		
bereitet	ist;	und	er	wird	mit	Feuer	und	Schwefel		
gequält	werden	vor	den	heiligen	Engeln	und	vor		
dem	Lamm.		



11		Und	der	Rauch	ihrer	Qual	steigt	auf	von	Ewigkeit	
zu	Ewigkeit;	und	sie	haben	keine	Ruhe		
Tag	und	Nacht,	die	das	Tier	und	sein	Bild	anbeten,		
und	wenn	jemand	das	Malzeichen	seines	Namens	
annimmt.		

12		Hier	ist	das	Ausharren	der	Heiligen,	welche	die	
Gebote	Go?es	und	den	Glauben	Jesu		
bewahren.		



In	einem	besonderen	Sinn	wurden	Siebenten-Tags-AdvenGsten	
als	Wächter	und	Lich?räger	in	die	Welt	gestellt.	Ihnen	wurde	die	
letzte	Warnung	an	eine	untergehende	Welt	anvertraut.	An	ihnen	
scheint	das	wundervolle	Licht	vom	Wort	Go?es.	Ihnen	wurde	ein	
Werk	von	größtem	Ernst	und	höchster	WichGgkeit	gegeben	–	die	
Verkündigung	der	ersten,	zweiten	und	dri?en	EngelsbotschaY.		
Es	gibt	kein	anderes	Werk	von	vergleichbarer	WichGgkeit.		
Sie	sollen	ihre	Aufmerksamkeit	von	nichts	anderem	
vereinnahmen	lassen.		
	
In	a	special	sense	Seventh-day	Adven3sts	have	been	set	in	the	world	as	watchmen	and	
light	bearers.	To	them	has	been	entrusted	the	last	warning	for	a	perishing	world.	On	
them	is	shining	wonderful	light	from	the	word	of	God.	They	have	been	given	a	work	of	
the	most	solemn	import—the	proclama3on	of	the	first,	second,	and	third	angels’	
messages.	There	is	no	other	work	of	so	great	importance.	They	are	to	allow	nothing	
else	to	absorb	their	aEen3on.	—	{9T	19.1}	
		



Wenn	das	Ende	näher	rückt	und	das	Werk,	der	Welt	die	letzte	
Warnung	zu	geben,	sich	ausbreitet,	wird	es	für	diejenigen,	die	die	
gegenwärGge	Wahrheit	annehmen,	immer	wichGger,	ein	klares	
Verständnis	für	die	Natur	und	den	Einfluss	der	Zeugnisse	zu	
haben,	die	Go?	in	seiner	Voraussicht	mit	dem	Werk	der	dri?en	
EngelsbotschaY	von	ihrem	Ursprung	an	verbunden	hat.				
	
	
	
	

As	the	end	draws	near	and	the	work	of	giving	the		
last	warning	to	the	world	extends,	it	becomes	
more	important	for	those	who	accept	present	
truth	to	have	a	clear	understanding	of	the	nature	
and	influence	of	the	Tes3monies,	which	God	in	His		
providence	has	linked	with	the	work	of	the	third		
angel’s	message	from	its	very	rise.	—	{5T	654.2}	
		



In	alten	Zeiten	sprach	Go?	zu	den	Menschen	durch	den	
Mund	der	Propheten	und	Apostel.	In	diesen	Tagen	spricht	
Er	zu	ihnen	durch	das	Zeugnis	Seines	Geistes.	Noch	nie	
gab	es	eine	Zeit	in	der	Go?	sein	Volk	ernstlicher	
unterwiesen	hat	als	er	es	jetzt	tut	im	Hinblick	auf	seinen	
Willen	und	den	Kurs,	den	sie	verfolgen	sollen.		
	
	
In	ancient	3mes	God	spoke	to	men	by	the	mouth	of	prophets	and	apostles.	In	these	days	
He	speaks	to	them	by	the	tes3monies	of	His	Spirit.	There	was	never	a	3me	when	God	
instructed	His	people	more	earnestly	than	He	instructs	them	now	concerning	His	will	and	
the	course	that	He	would	have	them	pursue.	—	{5T	661.1}	
		



Wenn	richGg	ausgeführt,	ist	die	Gesundheitsarbeit	eine	
Speerspitze,	die	anderen	Wahrheiten	den	Weg	zum	
Herzen	ebnet.	Wenn	die	dri?e	EngelsbotschaY	
vollständig	empfangen	sein	wird,	wird	die	
Gesundheitsreform	in	den	Gremien	der	Verbände,	der	
Gemeindearbeit,	im	häuslichen	Bereich,	am	Tisch	und	alle	
Maßnahmen	des	Haushalts	betreffend,	ihren	
angemessenen	Platz	erhalten.	Dann	wird	der	rechte	Arm	
dem	Körper	dienen	und	ihn	beschützen.	
	
	
When	properly	conducted,	the	health	work	is	an	entering	wedge,	making	a	way	for	other	
truths	to	reach	the	heart.	When	the	third	angel’s	message	is	received	in	its	fullness,	health	
reform	will	be	given	its	place	in	the	councils	of	the	conference,	in	the	work	of	the	church,	in	
the	home,	at	the	table,	and	in	all	the	household	arrangements.	Then	the	right	arm	will	
serve	and	protect	the	body.	—	{Counsels	on	Diet	and	Food	73.2}	
		



Die	Gesundheitsreform	ist	so	eng	mit	der	dri?en	EngelsbotschaY	
verbunden	wie	der	Arm	mit	dem	Körper;	aber	der	Arm	kann	den	
Körper	nicht	ersetzen.	Die	Verkündigung	der	dri?en	
EngelsbotschaY,	die	Gebote	Go?es	und	das	Zeugnis	Jesu	ist	die	
große	Last	unseres	Werkes.	Die	BotschaY	muss	mit	einem	lauten	
Ruf	verkündigt	werden	und	in	die	ganze	Welt	hinausgehen.	Die	
Darlegung	von	Gesundheitsprinzipien	muss	mit	dieser	BotschaY	
vereinigt	werden,	darf	jedoch	auf	keinen	Fall	unabhängig	von	ihr	
gemacht	werden	oder	ihren	Platz	einnehmen.		
	
	
The	health	reform	is	as	closely	related	to	the	third	angel’s	message	as	the	arm	to	the	
body;	but	the	arm	cannot	take	the	place	of	the	body.	The	proclama3on	of	the	third	angel’s	
message,	the	commandments	of	God,	and	the	tes3mony	of	Jesus	is	the	great	burden	of	
our	work.	The	message	is	to	be	proclaimed	with	a	loud	cry,	and	is	to	go	to	the	whole	
world.	The	presenta3on	of	health	principles	must	be	united	with	this	message,	but	must	
not	in	any	case	be	independent	of	it,	or	in	any	way	take	the	place	of	it.—Le?er	57,	
1896.	{Counsels	to	Writers	and	Editors	139.1}	
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bewahren.		



Einige	haben	mir	geschrieben	und	gefragt,	ob	die	Lehre	
von	der	GerechGgkeit	durch	den	Glauben	die	dreifache	
EngelsbotschaY	sei.	Ich	habe	ihnen	geantwortet:	„Es	ist	
in	Wahrheit	die	dreifache	EngelsbotschaY.	—		
Für	die	Gemeinde	geschrieben	I,	393	(1890).	{Christus	kommt	bald	142.7}	
	
	
Several	have	wriEen	to	me,	inquiring	if	the	message	of	jus3fica3on	by	faith	is	the	third	
angel’s	message,	and	I	have	answered,	“It	is	the	third	angel’s	message	in	verity.”—
Selected	Messages	1:372	(1890).		{Last	Day	Events	199.4}	
		
		



� Die	dreifache	EngelsbotschaY	sollte	das	Zentrum		
unserer	Verkündigung	sein	

� Die	Gesundheitsreform	ist	ein	unverzichtbarer	
Begleiter	der	BotschaY	(ihr	„rechter	Arm“)	

� Die	Zeugnisse	des	Geistes	der	Weissagung	sind	von	
größter	Bedeutung	für	das	Verständnis	der	BotschaY	

� Die	dreifache	EngelsbotschaY		i	s	t			die	BotschaY	der	
Gerech8gkeit	aus	dem	Glauben	

Z	u	s	a	m	m	e	n	f	a	s	s	u	n	g	



So	unerlässlich	es	ist,	an	Jesus	zu	glauben	und	daran,	
dass	man	durch	ihn	gereEet	ist,	so	gefahrvoll	ist	es	
andererseits,	sich	wie	viele	es	tun	—	auf	den	
Standpunkt	zu	stellen:	„Ich	bin	gereEet!“	OU	wird	
gefordert:	„Du	musst	gute	Werke	tun,	dann	wirst	du	
leben“,	aber	ohne	Christus	kann	niemand	gute	Werke	
vollbringen.	Viele	behaupten	heutzutage:	„Du	musst	
glauben,	nur	glauben,	dann	wirst	du	leben!“	Glaube	
und	gute	Werke,	das	heißt	glauben	und	tun,	gehören	
zusammen.	Der	Herr	erwartet	von	uns	heute	nicht	
weniger	als	von	Adam,	bevor	er	im	Paradies	sündigte:	
vollendeten	Gehorsam	und	makellose	Gerech3gkeit.		



GoEes	Anforderungen	unter	dem	Gnadenbund	sind	
genauso	umfassend	wie	damals	im	Paradies:	
Übereins3mmung	mit	seinem	Gesetz,	das	heilig,	
gerecht	und	gut	ist.	Das	Evangelium	schwächt	die	
Forderungen	des	Gesetzes	nicht	ab,	sondern	erhöht	das	
Gesetz	und	ehrt	es.	Im	neuen	Bund	wird	nicht	weniger	
erwartet	als	im	alten.	Niemand	gebe	sich	der	
Täuschung	hin,	die	dem	unbekehrten	Herzen	so	
angenehm	ist,	GoE	käme	es	nur	auf	die	Aufrich3gkeit	
an,	gleich	wie	es	um	den	Glauben	bestellt	und	wie	
unvollkommen	die	Lebensführung	auch	immer	sein	
mag.	Nein,	GoE	erwartet	von	seinen	Kindern	
vollständigen	Gehorsam.	{FG1	394.1}	




